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ERKEN CUMHUR�YET DÖNEM�NDE CLAUDE 
FARRÈRE’�N GÖZÜNDEN TÜRKLER 

ÖZ: Toplumda de�i�imlerin ve yeniden yapılanmaların ya�andı�ı Erken Cumhuriyet Dönemi’nde, Batı 
ülkelerinden söylemleri, yazıları ve tavırları ile “Türk dostu” olarak anılan pek çok isimden 
bahsedilebilir. Bu isimlerden biri de Fransız yazar Claude Farrère’dir. Farrère, bir imparatorlu�un 
çökü�ünün çerçevesini çizen elli yıllık süre boyunca Türkiye'de seyahat edebilen tek Fransız yazardır 
ve hem eski imparatorlu�a hem de yeni Türkiye’ye ve hızla farklıla�an iki dünyanın mente�esinde yer 
alan bir ulusun dirili�ine tanıklık etmi�tir. Farrère’e “kötü gün dostu” denmesini sa�layan etken, ülkeye 
kritik bir zaman diliminde gelmesi ve �ahsi kabiliyetlerini ve derin dostlu�unu Türkiye’nin çıkarlarına 
adamı� olmasıdır. Bu anlamda Farrère’in Türkiye seyahatleri, burada geçirdi�i süre boyunca yaptıkları, 
gözlemleri ve fikirleri önem ta�ımaktadır. Farrère’in Türkiye ve Türklere olan ilgisi Türkiye’ye yaptı�ı 
seyahatlerde kendini göstermekte, fikir ve izlenimleri ise eserlerinde ve demeçlerinde açı�a 
çıkmaktadır. Bu çalı�manın amacı, Farrère’in Türkiye seyahatlerini, Türkiye ve Türkler hakkındaki 
fikirlerini ele almaktır. Çalı�manın kapsam ve sınırlılıkları do�rultusunda Farrère’in Türkiye ve Türkler 
ile kurdu�u ili�kinin tarihsel ve co�rafi bir haritası çizilmeye çalı�ılmı�tır. Farrère’in ilk kez 1902 yılında 
önyargılarla geldi�i Türkiye’de kaldı�ı süre boyunca Türk halkını tanıyarak fikirlerinin de�i�imine 
odaklanılmı�, besledi�i dostane duyguların Türklere has “ho�görü”, “yardımseverlik”, “gurur”, “cesaret” 
gibi özelliklerle açıkladı�ı gerekçeleri, eserlerinde yer bulan gündelik hayattaki yansımalarıyla ele 
alınmı�tır. Kurtulu� mücadelesi sırasında Mustafa Kemal ile olan görü�mesine odaklanılmı� ve edebî 
bir üslupla ele aldı�ı görü�menin ayrıntıları irdelenmi�tir. Gerek sivil olarak gerekse Fransız devletinin 
kendine verdi�i yetkilerle Fransa-Türkiye arasında edindi�i arabulucu konumun siyasi konjonktürde 
ta�ıdı�ı önemin altı çizilmi�tir. Farrère bazı fikir ayrılıklarına dü�se de her zaman Türklerin yanında 
olmu�tur. Eserlerinde ve gazete yazılarında Türk halkının sesini duyurmu�, kimi siyasi kararlarda etki 
sahibi olmu�, o dönemin tarihsel ba�lamı içinde önem ta�ıyan bir �ahsiyettir. Son olarak, Farrère’in 
Türklere verdi�i destek ve Türk kültürüne besledi�i güzel duygular tarihe bir not olarak dü�mü� ve ister 
öznel ister ele�tirel ba�lamda, yabancı bir yazarın gözünden kendimizi görme imkânını sa�lamı�tır. 

Anahtar Kelimeler: Erken Cumhuriyet Dönemi, Claude Farrère, Mustafa Kemal Atatürk, Türkiye, 
Türkler. 

TURKS THROUGH THE LENS OF CLAUDE FARRÈRE IN THE EARLY 
REPUBLICAN PERIOD 

ABSTRACT: In the Early Republican Period, in which changes and restructurings were experienced 
in society, several figures from the Western countries, who were referred to as "friendly towards the 
Turks" in terms of their discourses, writings and attitudes could be mentioned. One of these figures is 
the French writer Claude Farrère. He has been the only French writer to travel inside Türkiye during 
the fifty-year period that set the framework of the collapse of an empire. The writer also witnessed the 
old empire, the new Türkiye and the resurgence of a nation in the middle of two rapidly diverging 
worlds. The reason why Farrère is called “a friend in need” is that he came to the country at a critical
time and devoted his personal talents and strong friendship to the interests of Türkiye. In this regard, 
Farrère's trips to Türkiye, his actions, observations and ideas during his time here hold significance. 
Farrère's interest in Türkiye and the Turks manifests itself in his visits to Türkiye, while his ideas and 
impressions about it are reflected in his works and statements. The aim of this study is to discuss 
Farrère's visits to Türkiye as well as his ideas about Türkiye and the Turks. In line with the scope and 
limitations of this study, a historical and geographical map of Farrère's relation with Türkiye and the 
Turks has been attempted to be drawn. The study focuses on the change in the writer’s ideas about 
Türkiye after getting to know Turkish people in person during his stay in Türkiye, even though he had 
had prejudices before he first visited in 1902. The article also discusses the reasons for his friendly 
feelings that he explains with the characteristics such as "tolerance", "helpfulness", "pride" and 
"courage", which are unique to Turks, by referring to the daily-life reflections in his works. Farrère’s 
meeting with Mustafa Kemal during the War of Independence, and the details of the conversation he 
discussed in a literary style have been another subject of focus. The importance of the writer’s mediator 
position between France and Türkiye in the political conjuncture both as a civilian and also with the 
authority given by the French state has been underlined. Even though Farrère had some 
disagreements, he always stood by the Turks. He is an invaluable figure in the historical context of 
that period, who made the voice of the Turkish people heard in his works and newspaper articles and 
had an influence on some political decisions. As a result, Farrère's support dedicated to the Turks and 
his good feelings for the Turkish culture have left a mark in history and provided us with the opportunity 
to subjectively and critically see ourselves through the lens of a foreign writer. 
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Giri� 

1923-1950 yılları arasındaki zaman dilimi olan Erken Cumhuriyet Dönemi, ülkeyi dönü�-
türme amaçlı reformların yeni bir kültür olu�turdu�u dönem olarak tanımlanmaktadır. Top-
lumda köklü de�i�imlerin oldu�u, yeni bir düzen ve yeniden yapılanmaların ya�andı�ı bu 
dönemde Batı ülkelerinden, söylemleri, yazıları ve tavırları ile “Türk dostu” olarak anılan pek 
çok isimden bahsedilebilir. Her ne kadar tartı�malı olsa da Türk dostu, Türkler hakkında yazılar 
kaleme alan, Türk siyasasına yakından ilgili Fransız yazarları denilince akla gelen ilk isim �üp-
hesiz, ikamet etti�i ve sık sık buradaki kahvehaneye ziyarette bulunması nedeniyle tepeye 
adının verildi�i Pierre Loti’dir. Pierre Loti kadar tanınmasa da di�er bir isim ise 20. yüzyılın 
ba�larında Pierre Loti’nin kaptanlık yaptı�ı gemide onun komutası altında görev alan Fransız 
yazar Claude Farrère’dir. Asıl adı Charles Bargone Fréderic olan Claude Farrère, 1876'da 
Lyon'da do�mu�, Pierre Loti gibi Harp Okulu'ndan mezun olduktan sonra deniz subayı olarak 
dünyanın birçok yerini dola�mı�tır. Seyahat notlarından esinlenerek kaleme aldı�ı eserlerinin 
ço�unu 1919'dan, deniz subaylı�ından ayrıldıktan sonra yazmı�tır. Taha Toros Ar�ivinden edi-
nilen verilere göre Farrère, 

“�stanbul'a ilk olarak 1902'de, Pierre Loti’nin kaptanı bulundu�u bir Fransız gam-
botuyla geldi ve iki yıl kaldı. 1908 Me�rutiyeti ilân edildi�i sırada da �stanbul'da bulunan 
ve o günlerin heyecanına tanık olan Farrère 1910'da, otuz dört ya�ındayken Osmanlı 
Devletinin Mecidiye ni�anıyla 'taltif' edilmi�tir. En son 1938 ve 1950'de olmak üzere on 
bir kez ülkemize gelip gitmi�, �stanbul'da konferanslar vermi�tir. 1957'de öldü” (TTA, 
2022).  

Esasında bir deniz subayı olan Claude Farrère, yukarıda da belirtildi�i gibi mesle�i dola-
yısıyla birçok ülkeyi gezme ve birçok kültürü tanıma fırsatı bulur. Bu seyahatlerden edindi�i 
izlenimler daha sonraları yazın hayatını �ekillendirecek temel ekseni olu�turacaktır; öyle ki Os-
manlı Türklerini esas alarak yazmı� oldu�u romanlarını bu çerçevede de�erlendirmek müm-
kündür. Fransız yazar Claude Farrère’in eserlerinin “ço�u roman, bir kısmı hikâye ve seyahat 
notları, iki tanesi piyestir” (TTA, 2022). Ba�lıca eserleri arasında Les Civilisés, L’Homme qui 
Assassina (Öldüren Adam), La Bataille (Sava�), Les Petites Alliées, La Dernière Déesse, Le 
Dernier Dieu, Les Condamnés à Mort, Thomas L’Agnelet, La Marche Funèbre ve Les Hommes 
Nouveaux sayılabilir. Claude Farrère’in Türkiye’yi ve Türk tarihini konu alan dört eseri bulun-
maktadır. Bunlar L’Homme qui Assassina (Öldüren Adam), L’Extraordinaire Aventure 
d’Achmet Pacha Djemaleddine (Ahmed Cemaleddin Pa�anın Harikülâde Maceraları), 
Roxelane (Hürrem Sultan) ve Les Quatre Dames d’Angora (Ankaralı Dört Hanım) isimli eser-
lerdir. Farrère, Les Civilisés adlı kitabı ile 1905 yılında Fransa’nın önemli edebiyat ödülü olan 
“Goncourt Ödülü”nü almı�, La Bataille adlı romanının baskı sayısı bir milyona ula�mı�tır (Özü-
çetin ve Yurt, 2020: 409). Ar�ivlere göre “Claude Farrère küçük hikâyelerini bile dostlarına, 
me�hur �ahsiyetlere ithaf etmeyi âdet edinmi�tir; böylece sevgi ve sadâkatini belirtmi�, kendi-
sini daima sevdirmi�tir” (TTA, 2022). 

Türkiye ve Türkler’e kar�ı çok büyük bir manevi yakınlı�ı olan Farrère, 1. Dünya Sa-
va�ı’nda ve sonrasında Türklere cephe alan Fransa’yı ele�tirmi� ve eserlerinde Türkiye-Fransa 
dostlu�unun temellerinin çok eskilere dayandı�ını anlatma gayreti içinde olmu�tur. Claude 
Farrère’in Türklere olan ilgisi, yazarın Türkiye’ye yaptı�ı seyahatlerinde, eserlerinde ve demeç-
lerinde kendisini göstermektedir.  

“Erken Cumhuriyet Döneminde Claude Farrère’in Gözünden Türkler” ba�lıklı bu çalı�-
mada, Farrère’in Türkiye seyahatlerinden, Türkiye ve Türkler hakkındaki fikirlerinden bahsedi-
lecektir. Farrère'in Türkiye ile ilgili çalı�malarını “1923'e kadar Osmanlı dönemi ve Cumhuriyet 
Türkiye'si” (Özçelebi, 1979: XIV) olarak iki dönemde incelemek gerekmektedir. Bu makalede, 
çalı�manın kapsam ve sınırlılıkları do�rultusunda Farrère’in, Erken Cumhuriyet dönemi Tür-
kiye’si ve Türkler hakkındaki görü�lerine yer verilecektir.  

 

 



Dr. Ö�r. Üyesi Nesrin Tekin Çetin / Dr. Ö�r. Üyesi F. Bü�ra SÜVERDEM vd. 75 

 

 

Claude Farrère’in Türkiye Seyahatleri 

Farrère, “bir imparatorlu�un çökü�ünün çerçevesini çizen elli yıllık bir süre boyunca Tür-
kiye'ye seyahat edebilen tek Fransız yazardır” ve  “hem eski imparatorlu�a hem de yeni Tür-
kiye’ye ve hızla farklıla�an iki dünyanın mente�esinde yer alan bir ulusun dirili�ine tanıklık 
etmi�tir” (Özçelebi, 1979: XIV). 

Farrère’i di�er yazarlardan ayıran ve ona “kötü gün dostu” denmesini sa�layan etken, 
ülkeye kritik bir zaman diliminde gelmesi ve kendi �ahsi kabiliyetlerini ve derin dostlu�unu Tür-
kiye’nin çıkarlarına adamı� olmasıdır (Özçelebi, 1979: VIII). Bu anlamda Farrère’in Türkiye 
seyahatleri, burada geçirdi�i süre boyunca yaptıkları, gözlemleri ve fikirleri konumuz ba�la-
mında da önem ta�ımaktadır.  

Farrère’in eserini incelerken; fikirlerini, bir dönem veya bir ülke hakkındaki görü�lerini 
ele�tirirken; söz konusu ülke ve temasta oldu�u çevreler hakkındaki bilgisinin ne ölçüde oldu-
�unu ara�tırmak büyük önem arz etmektedir (Özçelebi, 1979: 43). Bu çerçevede, Farrère’in 
eserlerindeki kahramanların karakterlerine de yansıyan Türkiye hakkındaki temaların, yazarın 
seyahatlerine ve orada geçirdi�i zamana dair edinilecek farkındalıkla ele alınması gerekmek-
tedir. Özçelebi söz konusu seyahatler ile ilgili de �unları ifade etmektedir:  

“Çalı�mamız bu seyahatlerin ne zaman, nasıl ve hangi ko�ullarda gerçekle�ti�ini bilme-
den yapılsaydı ku�kusuz eksik kalırdı. Molière, Racine gibi klasik dönem ve hatta Chateaubri-
and, Hugo gibi Türkiye’yi görmeden veya orada ya�amadan yazan 19. yüzyıl Fransız 
yazarlarının eserlerini Loti’nin veya Farrère’in eserleriyle kar�ıla�tırdı�ımızda, ülkemiz hak-
kında yazılanların görünümü ve de�eri ile ilgili farkı ve gerçe�i kolayca görebiliriz” (Özçelebi, 
1979: 43).1 

Farrère yakla�ık yarım asırlık bir zaman diliminde Türkiye’ye, özellikle de �stanbul’a bir-
çok seyahat gerçekle�tirmi�tir. Farrère’in seyahatlerinden bahsederken, ülkenin içinde bulun-
du�u siyasal ve toplumsal ba�lamın dikkate alınması gerekmektedir. Özçelebi, Farrère’in 
Türkiye’deki seyahatlerini; “1902’den 1904’e en uzun seyahati”, “�kinci yolculu�u (1911)”, 
“1922 yılındaki seyahati”, “1930’daki yolculu�u”, “1931 yolculu�u” ve “son yolculu�u” olmak 
üzere altı bölümde incelemi�tir. Özellikle “1902’den 1904’e en uzun seyahati”, “ikinci yolculu�u 
(1911)” ve “1922 yılındaki seyahati” bölümlerinin önemi vurgulanarak; bu seyahatlerinin nasıl 
gerçekle�ti�ine ve söz konusu süre zarfında neler oldu�una dair bilgiler vermekte fayda vardır.  

1902’den 1904’e En Uzun Seyahati: Özçelebi, “1902’den 1904’e en uzun seyahati” ola-
rak adlandırdı�ı dönem hakkında �unları yazmı�tır:  

“Yakla�ık iki yıl süren bu kalı� en önemli ve ilgincidir çünkü; a) Türkiye’de ilk kalı�ıydı, 
gelmeden önce Türk dü�manı ve Yunan dostu idi b) Ona ülkeyi, özellikle de �stanbul’u tanıma 
fırsatı veren en uzun süreydi c) Loti’yi orada, aynı gemide birlikte kaldıkları sırada tanımı� ve 
bu da onu derinden etkilemi�ti” (1979: 43-44).  

Bu dönemin önemi yukarıda yer verilen sebepler ile açıklanmı�tır. Bu ilk seyahat, yazarın 
Türkiye’ye gelmeden önceki fikirleri, iki yıl süren uzun seyahatinin ona kazandırdıkları ve Loti 
ile olan teması açısından önem ta�ımaktadır.  

Farrère’in Türkiye’ye geli� süreci hakkında Özçelebi ayrıca �u ayrıntılardan söz etmi�tir: 

“1902’nin sonlarına do�ru Uzak Do�u’daki görevini yeni bitirmi�ti. Türkiye’ye gel-
meyi planlamıyordu. Bir ‘tesadüf’ onun �stanbul’a gelmeyi tercih etmesini sa�ladı. Tür-
kiye’ye ya da ‘çok daha uzak ve çok çekici’ ba�ka bir ülkeye gidebilirdi. Farrère Türkiye’yi 
Loti’nin Aziyadé ve Fantôme d’Orient (Do�udaki Hayalet) adlı eserlerinden tanıyordu. 

                                                 
1  Ali Özçelebi’nin Claude Farrère et La Turquie adlı doktora tezinden alıntılanan bölümlerin çevirisi aksi belir-

tilmedikçe tarafımızdan yapılmı�tır.  
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Loti’ye olan hayranlı�ı sebebiyle Türkiye’yi tercih etti. 1902 yılının sonlarına do�ru Yuna-
nistan’ı da görme olana�ı buldu�u sekiz günlük bir geziden sonra ‘Saghalien’ adlı bir 
tekneyle �stanbul’a geldi” (1979: 44).  

Deniz subayı olan Farrère, 1899’da birkaç yıllı�ına Uzak Do�u’ya gönderilmi�tir. Bu eg-
zotik ülkelerin atmosferinden etkilenen Farrère, sayısız hizmetinin ardından 1902’de, �stan-
bul’da saray yönetimine yakın Fransız büyükelçilerinin güvenli�ini sa�lamakla görevli olarak, 
Loti ile tanı�aca�ı Vautour gemisinde çalı�mak üzere �stanbul’a gelmi�tir. Farrère, Loti’nin de 
önerisiyle, buldu�u her fırsatta �stanbul’da uzun yürüyü�ler yapar, �ehri ve insanları ke�fe çı-
kar. �lk ba�ta olumsuz fikirlerle Türkiye'ye gelen Farrère’in Türklere kar�ı tavrı, burada geçirdi�i 
iki yılın ardından tamamen de�i�ir. 

Farrère’in bu köklü de�i�iminde, Loti’nin destekleyici tavrı ve rolünün yanı sıra Türkleri 
ve di�er milletleri daha iyi tanıma fırsatı buldu�u bu sürenin etkisi vardır. Bu seyahati sırasında 
Farrère, Karadeniz, Marmara, Küçük Asya ve Yunan Takımadaları limanlarını ke�feder; Bo-
�az’ın, pitoresk �stanbul’un, kadınların güzelli�inin, Türklerin karakterinin büyüsüne kapılır. 
Aynı zamanda Farrère'in seyahati sırasında ülkenin durumu da �u sözlerle ifade edilmektedir: 
“Osmanlı �mparatorlu�u neredeyse bir asırdır tüm Avrupa’nın ve Rusya’nın nihai ölümünü bek-
ledi�i “hasta adam” olarak anılmaktadır ve saldırı için do�ru zaman beklenilmektedir. Farrère'in 
Türkiye'de bulunması da bu dönem ve bu atmosfere denk gelmi�tir” (Özçelebi, 1979: 44). 

Bu uzun seyahat, Farrère’in Türkiye’ye gelmeden önceki olumsuz fikirlerinin de�i�mesi 
ve Loti ile olan teması açısından önem ta�ımaktadır. Yukarıda da bahsedildi�i üzere ülkeye 
ili�kin ve insanlar hakkındaki izlenimleri, Farrère'in Türkiye üzerine dü�üncelerini etkileyerek 
bir sonraki seyahatlerinin kapısını aralamı�tır.  

�kinci Yolculu�u: 1911’de Türkiye’ye “�kinci yolculu�u”nda Farrère’in bazı arkada�larını 
ziyaret etmek için �stanbul’da kaldı�ı bilinmektedir. Bu ikinci ziyaretinde, kendisini cezbeden 
bu ülkeyi tekrar görmek ve arkada�ları Kont ve Kontes Ostrorog’u Kandilli’de ziyaret etmek 
niyetindeydi. Bu kısa fakat anlamlı kalı�ı, Özçelebi �öyle özetler: 

“Bir günlük bu çok kısa yolculuk, 6 Ekim 1911'de gerçekle�ti. �stanbul'dan ayrıldık-
tan sonra, görevi onu Do�u yakasında bir karakola mecbur bıraktı�ında, Türkiye'den 
geçmenin bir yolunu bulmaya çalı�tı. Böylece 1911'de Beyrut'a gitmek için �stanbul’dan 
geçecek bir tekneye bindi. �stanbul’da bir gün konakladı ve arkada�larını Kandilli’de zi-
yaret etti” (1979: 49).  

Bu ilk gezilerinin Farrère’i derinden etkiledi�i ve bu ülkeye inanılmaz derecede ba�ladı�ı 
görülmektedir.  

1922 Yılındaki Seyahati: “1922 yılındaki seyahat” ve gezisinin, Farrère ve Türkiye için 
en önemli seyahati olmasının sebebi; kendisinin Mustafa Kemal Atatürk ile birkaç görü�me 
yapma fırsatı bulmu� olmasıdır. Özçelebi Farrère’in bu seyahati ile ilgili olarak �unları söyle-
mektedir:  

“Bu üçüncü gezi, ba�ta �stanbul olmak üzere Türk basınında her geçen gün takip 
etme fırsatı buldu�umuz tek ve en parlak geziydi. Farrère, 30 Mayıs 1922’de ‘Tadla’ ge-
misiyle Türkiye’ye geldi. 1911'deki bir günlük seyahatinden ayrı olarak, yakla�ık yirmi 
yıllık bir aradan sonra oraya geri döndü. Paris’ten ayrılırken (…) zaten, emeklili�ini al-
mı�tı ve bu nedenle resmî bir unvanı yoktu. 6 Haziran 1922'de �stanbul’a geldi. (…) Bu 
kalı�ının sonlarına do�ru, karargâhında Mustafa Kemal’e katılmak üzere Adapazarı’na 
gitti�i yerden �zmit’e hareket etti. Orada iki gün kaldıktan sonra 25 Haziran’da Do�u 
Ekspresi ile �stanbul’a döndü. Farrère'in Türkiye'deki en parlak dönemiydi diyebiliriz” 
(1979: 49).  

Farrère’in bu üçüncü gezisi, ba�ımsızlık sava�ının tam ortasında gerçekle�mesi nede-
niyle Farrère ve özellikle Türkiye için en önemli gezisidir. Farrère, bir günlük ikinci seyahati 
dı�ında yakla�ık yirmi yıl Türkiye’ye gelmemi�tir ancak bu uzun ayrılık ülkeyi unuttu�u ya da 
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ülke hakkındaki fikrini de�i�tirdi�i anlamına gelmemektedir. Aksine eserlerinde, gazete yazıla-
rında ve derslerinde verdi�i destek, Türk dostlu�unun daha da güçlendi�ini kanıtlar niteliktedir. 
Emekli olan Farrère, 1922’de �stanbul’a resmî bir unvanı olmadan gelmi�tir. Bu gezi, kendisi 
tarafından “resmî niteli�i olmayan bir dostluk ve konferanslar gezisi” olarak tanımlansa da Mus-
tafa Kemal’le bizzat tanı�mak için yaptı�ı gizli tutulan bir gezidir (Özçelebi, 1979: 50).  

Farrère, “Le Grand Inconnu” (Le Gaulois, 18 Temmuz 1921) ba�lıklı bir makalede �öyle 
yazmı�tır:  

“Anadolu'da yaptı�ım gezi elbette resmî bir �ey de�ildi. Mustafa Kemal'i ziyaretim 
tamamen hususiydi. Ve seyahatimin amacı, aynı zamanda büyük bir vatansever olan 
büyük bir adamı selamlamak, tanımak ve ülkem ile özgür Türkiye arasındaki barı�ı, dost-
lu�u güçlendirmekti ki bu benden daha yetkin ki�ilerce zaten gerçekle�tirilmi�ti...” (Akt: 
Özçelebi, 1979: 50). 

Birinci Dünya Sava�ı'nın patlak vermesinin ardından Türkiye'ye kar�ı yürüttü�ü yanlı� 
politikanın ciddiyetine nihayet ikna olan Fransa, Türkiye'yle de�il, Mustafa Kemal'le bir uzla�ma 
yolu aradı. Türkiye ile Fransa arasındaki bu yeni dostluk ortamını hazırlayanların Loti ve 
Farrère oldu�u kesin olarak söylenemez, ancak bu iki yazar bu dostlu�u yeniden kurmak ve 
Fransız politikacıları etkilemek için çalı�tılar. Nihayet Ba�kan Briand’ın gönderdi�i milletvekili 
Franklin Bouillon, Ekim 1921'de Ankara'da Ankara hükümetiyle bir anla�ma yaptı. Bu antla�ma 
ile Fransa bu hükümeti tanıyordu ve üstelik Kilikya'yı terk ederek oraya ilk büyükelçisi Kont 
Charles de Chambrun'u vazifelendirdi. �ngiliz egemenli�inin, zaferler ve Türkiye'nin batısındaki 
Yunan ordularının varlı�ı yoluyla yarataca�ı tehlikeyi anlayarak, Kemalistler için Anadolu'ya 
gizlice silah bile gönderdi (Özçelebi, 1979: 51). 

1930 Seyahati: Farrère, bu yılın Haziran ayında, Çanakkale Bo�azı'nda Mart 1915'te 
torpidolanan Fransız kruvazörü "Le Bouvet" ve Çanakkale Sava�ı'nda �ehit olan askerlerin 
anısına düzenlenen törene General Gourand e�li�inde katılmı�tır. Bu gezi de sadece bir gün 
sürmü� ve günden güne de�i�mekte olan ülkeye geri dönmek istemesine de neden olmu�tur  
(Özçelebi, 1979, s. 53-4).   

1931 Seyahati: 1931 yılı yaz mevsiminde yeni ba�kent Ankara'ya yaptı�ı tek uzun ge-
ziydi. Ancak bu seyahatinde Farrère kayıtsızlıkla kar�ıla�tı. Bu kayıtsızlık, ya da daha çok bu 
unutu�un sebebi �u �ekilde açıklanabilir: Ba�ımsızlı�ın kazanılmasını ve Türkiye Cumhuriye-
ti'nin kurulu�unu takip eden yıllarda Farrère, Mustafa Kemal'e ve onun kültürel ve sosyal dev-
rimlerine kar�ı çıkmı�, bu nedenle de itibarını kaybetmi�tir. Buna ra�men Farrère Ankara’da 
bir süre kalır ve izlenimlerini not eder. Fransa’ya döndü�ünde Les Quatre Dames d’Angora 
(Ankaralı Dört Hanım) ve Forces Spirituelles de l’Orient (Do�u’nun Manevi Güçleri) ba�lıklı 
eserlerini yayımlar (Özçelebi, 1979: 53-4).  

Son Yolculu�u: Bu son �stanbul ziyareti 1950 A�ustos'unda gerçekle�ti. Bir önceki se-
yahatine nispetle, hiçbir gazete bundan bahsetmedi ya da tamamen unutuldu. 1937'de yayım-
ladı�ı bir makale kendisine duyulan son saygı ve sempati duygularının da kaybedilmesine 
neden olmu�tu (Özçelebi, 1979: 55). Claude Farrère 1950 yılında tekrar Türkiye’ye geldi ve 
1950 yılı A�ustos ayında Kandilli’de bulundu. Willy Sperco “Une Heure Avec Claude Farrère” 
(Sperco, 1950) (Claude Farrère ile Bir Saat) ba�lıklı makalesinde �öyle yazmı�tı:  

“A�ustos 1950’de Kandilli. Kandilli Bo�az’ın sol kıyısında yer alan bir kasabadır. 
Claude Farrère'in geli�inin ardından, Asya kıyıları bir hac yeri, edebî hac ya da vefa yeri 
haline gelmi�ti, çünkü onu hiç görmemi�, hiç duymamı� insanlar, Fransa'nın Türkiye için 
dostlu�unu temsil eden beyaz sakallı, beyaz giyimli ya�lı adamın önünde e�ilmeye geli-
yorlardı. Bay Claude Farrère, büyük bir lordun nezaketiyle, herkese e�it bir tavırla, büyü-
kelçi, mütevazı bir muhabir ya da Fransızca bir kelime bilmeden elini öpmeye gelen bir 
Türk te�meni arasında ayrım yapmadan, elini öpmeye gelen herkesi kabul etti” (Akt.: 
Özçelebi, 1979: 55).  
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Türkiye’ye ilk kez 1902 yılında Osmanlı’nın “acı dolu yılları” sırasında gelen Farrère, bu 
ülkeyi ve Türk halkını tanıma fırsatı bulmu�tur. 1950 yılına kadar birçok kez Türkiye’ye gelen 
Farrère, Türklere kar�ı büyük ve derinden bir dostluk beslemektedir; ülke için önem ta�ıyan 
sava�lar sırasında Loti ile i� birli�i yaparak Türklerin savunmasına destek olmu�lardır. Claude 
Farrère, görevi vesilesiyle gerçekle�tirdi�i ziyaretleri ve bu ziyaretler hakkında Türkiye’ye son 
geli�i esnasında verdi�i mülakatta ilk geli�inden itibaren gördüklerini �öyle ifade etmektedir:  

“48 yıl önceki �stanbul’u dü�ünüyorum. Bu güzel �ehre 1902’de ilk defa geldim ve 
1904’e kadar kaldım. O zaman Pierre Loti’yle aynı gambotta bulunuyordum. O, benim 
komutanımdı. Sonra 1906 �nkılâbına �ahit oldum. O heyecanlı günleri Türklerle beraber 
ya�adım. Daha sonra tatsız günler geldi. �stanbul i�gal altında kaldı. Bense bütün harb 
boyunca kendi milletime Türklerin dü�man olamayacaklarını anlatmaya çalı�tım. Üze-
rimde subay üniforması oldu�u hâlde gö�sümde Mecidiye ni�anını ta�ıdım ve Paris’te, 
Birinci Cihan Harbi’nin en karanlık günlerinde konferanslar vererek Türk-Fransız dostlu-
�unu savundum. Türklerin bize dü�man olamıyacaklarını, belki kısa bir zaman için rakip 
olabileceklerini haykırdım. Ve bu iddiamda haklı çıktım” (TTA, 2022).  

Farrère, Türkiye’ye gerçekle�tirdi�i seyahatleri sonucunda, yalnızca Türkiye’ye gelenle-
rin ve halk arasında ya�ayanların Türkleri gerçekten tanıyabilece�ini ve onlara “saygı ve sevgi” 
duyabilece�ini dü�ünmektedir. 

Claude Farrère’in Türkiye Üzerine Gözlemleri 

Claude Farrère, eserlerinde ve seyahat notlarında Türkiye’ye ve özellikle �stanbul’a dair 
gözlemlerini aktarmaktadır. Ona göre �stanbul, kendine özgü bir düzeni olan kozmopolit bir 
ya�am alanı ve aynı zamanda bilinmeyen birçok güzellik barındıran ve Galata, Pera vb. kısıtlı 
bir alanda ya�ayıp da bunları henüz ke�fetmemi� Rumlar tarafından önyargıyla yakla�ılan bir 
�ehirdir. Türkiye ise insanın güven, huzur, keyif ve ho�görü içinde hayatını sürdürebilece�i bir 
birlikte ya�am alanı ve yabancı dostu bir ülkedir (Farrère, 1926). Farrère’in �stanbul ve Türkiye 
ile ilgili bu �ekilde özetlenebilecek görü�lerinin temelini olu�turan açıklamalar, a�a�ıda tematik 
bir ba�lıklandırma ile aktarılmı�tır.  

Dünya Sentezi �stanbul 

Mes Voyages. En Méditerranée (Akdeniz Seyahatlerim, 1926) isimli eserinin "Konstanti-
nopolis" adlı be�inci bölümünde yazar ilk önce �stanbul’un adından, daha sonra tarihinden 
bahseder. Yazarın tabirine göre istisnai bir durum olarak dünyada birkaç �ehir gibi �stanbul da, 
tarihinde belli bir dönem, sadece "�ehir" olarak adlandırılmı�tır. Yazarın aktarımına göre 
"Stamboul" Eski Yunancada "�ehir" anlamına gelen "Ist Polin" ifadesinden gelmektedir. Dola-
yısıyla, yazarın ifadesiyle "hâlihazırdaki Türkçe sözcü�ün bundan ba�ka bir anlamı yoktur. 
Özetle Konstantinopolis, tıpkı Roma gibi, Dünyanın özüdür" (1926: 188)2. Farrère’e göre �stan-
bul, dünyanın tamamını içinde barındıran bir �ehir, tüm �ehirlerin özeti, özü gibidir.  

Ke�fedilmemi� Güzelliklerin �ehri �stanbul   

Aynı zamanda Farrère, �stanbul’un do�ru tanınmayan bir �ehir oldu�undan bahseder. 
Dı�arıdan edinilen görü�e göre �stanbul on bir veya on iki bin nüfusu olan, Hristiyan dinine ve 
adetlerine uzak olan büyük bir �ehirdir (1926: 203). Yazarın anlatımına göre Haliç, Galata ve 
Pera’da ya�ayanlar gerçek Türkiye hakkında Parislilerin bildiklerinden daha az �ey bilirler ve 
anlatılan asılsız ve korkunç hikâyelerin de etkisinde kalarak ya�adıkları mahallelerden uzak-
la�tıklarında ba�larına kötü �eyler gelmesinden korkarlar. Farrère, geçmi� yıllarda Pierre Loti 
ile birlikte Fransız büyükelçili�inde ak�am yeme�i yedikleri bir gün, 25 yıldır Türkiye’de ya�a-
yan ilk Fransız tercümanın bile �stanbul hakkındaki önyargılarını üzülerek dinlemi�tir. Tercü-
manın anlatımına göre �stanbul, gün batımından sonra sokaklarında dola�ılabilecek kadar 
güvenli bir yer de�ildir. Ancak Farrère, Pierre Loti ile birlikte en tehlikeli bilinen mahallelerde 

                                                 
2  Claude Farrère’in Mes Voyages. En Méditerranée adlı eserinden alıntılanan bölümlerin çevirisi aksi belirtil-

medikçe tarafımızdan yapılmı�tır.  
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bile geç saatlerde kahvehanelerde oturduklarını ve yürüyerek eve döndüklerini anlatır. Ger-
çekler tercümanın anlattıklarından çok uzaktır ancak büyük bir kesim maalesef bu ön yargılara 
sahiptir. Ona göre Victor Hugo ba�ta olmak üzere Fransız romantizminin bütün yazarları or-
yantalist eserlerinin tamamını bu tür önyargılı dü�ünceler üzerine kurmu�tur. Ancak bu noktada 
Lamartine’in Histoire de la Turquie (Türkiye’nin Tarihi) eserini ayrı bir yere koymaktadır ve 
derin bilgi içeren bir eser örne�i olmadı�ını söylese de ona göre iyi niyetli bir yapıttır. Hatta tüm 
iyi niyetli insanlar gibi Lamartine’in de bu özelli�inden dolayı birçok hakarete maruz kaldı�ını 
aktarmaktadır (1926: 202-203). 

Büyüleyici Bir Labirent 

Farrère’e göre �stanbul’un cezbedici bir karma�ası vardır. Farklı tarihlerdeki ziyaretle-
rinde �stanbul’u bir labirente benzetmi�tir (Farrère, 1926). Ona göre �stanbul "küçük, sevimli ve 
sakin köylerin iç içe geçmesiyle olu�an ola�anüstü bir labirent"tir (1926: 212). Aynı zamanda 
�stanbul’da her �ey geli�igüzel yerle�mi� gibidir ve adeta bu �ehrin da�ınıklı�ı içinde kendi 
düzeni vardır. Örne�in, tarlalardan, bahçelerden ve bostanlardan geçtikten sonra bir anda bir 
yerle�im yeri ve "birdenbire karınca gibi kayna�an küçük bir pazar, kavga edilen, ba�ırılan 
gerçek bir pazar…" (Farrère, 1926: 212) görmek mümkündür. Daha sonra kar�ınıza tekrar 
tarlalar, ibadet yerleri ve kahvehaneler çıkabilmektedir. Bu labirenti olu�turan ve ilk bakı�ta 
geli�igüzel gibi görünen bu yerle�im �eklinin aslında yazarın Avrupa’da fazlaca görmeye alı�-
tı�ı düzenden uzak oldu�u ve beklenmedik tecrübeler sundu�u için ho�una gitti�i anla�ılmak-
tadır. Tüm bu karma�a aslında yapaylıktan uzak ve son derece gerçek oldu�u için özünde 
güzeldir.   

Huzur ve Keyif Ülkesi Türkiye 

Claude Farrère birçok eserinde Türkiye’yi huzurlu ve keyifli bir ya�am alanı olarak tarif 
eder. Bir ziyareti sırasında Mudanya limanından �zmit’e do�ru yol alırken yazar Bursa’da daha 
fazla vakit geçirmek istemi�tir. Bursa’yı "büyük çınarların ve güzel servilerin oldu�u, eski ihti-
�amının izleri olan altı kutsal mezar ve yedi �ahane caminin bulundu�u �ehir" (Farrère, 1926: 
183) olarak tarif eder. Yazara göre Ye�il Camii’nin burada oldu�u, padi�ah mezarlarının bu-
lundu�u herkes tarafından bilinmektedir ancak herkesin bilmedi�i burada bulunan "sonsuz su-
hulet, peder�ahi huzurdur" (Farrère, 1926: 183). Türk dostu olarak tanındı�ı için Bursa’yı 
anlatmaya kendisi devam etmeyip sözü, ustalarından biri oldu�unu ifade etti�i Henri de Rég-
nier’ye bırakır ve onun "Ville d’Orient"3 (�ark �ehri) adlı �iirinin tamamına kitabında yer verir 
(Farrère, 1926: 184-185). 

Türkiye huzurlu oldu�u kadar da keyifli ve keyfe önem veren bir ülkedir. Farrère’in göz-
lemlerine göre kahve ve kahvehaneler oldukça önemlidir. Türk kahvesi ona göre "Türkiye’deki 
en cazibeli, en �airane �ey"dir (Farrère, 1926: 213). Farrère’in anlatımına göre Türkiye’de kah-
vehaneler yalnızca çay-kahve içilen yerlerdir ve bir fincan çay e�li�inde en az dört saat bo-
yunca kahvehanede oturulup manzaranın tadı çıkarılabilir. Tek fincan çay bunu yapmak için 
yeterli oldu�undan ikinci fincanı söylemek abes kaçar ve ikinci fincanı sipari� eden mü�teri ya 
çok zengin ya da ölçüsüz biri olarak de�erlendirilir. Farrère, bu kahvehanelerde servis edilen 
nargilenin de oldukça keyif verici oldu�unu aktarır. Ona göre birkaç arkada�la birlikte bir kah-
vehaneye oturup kahve ve nargile söylemekten daha e�lenceli bir �ey yoktur (Farrère, 1926: 
213). Ba�ı türbanla sarılı birkaç garsonun pe�i sıra dizilerek önce fincanları, sonra nargileleri 
getirip mü�terilerin önünde tömbekinin üzerine kızgın kömürü yerle�tirme seremonisini Binbir 
Gece Masalları’na benzetir. Sonrasında bütün gün bulutları seyrederek nargile içmenin tadını 
çıkarmak mümkündür (Farrère, 1926: 214). 

 

 

                                                 
3  �iirin tamamı için bkz. Farrère, C. (1926). Mes Voyages. En Méditerranée. Paris: Ernest Flammarion. 184-

185.  
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Birlikte Ya�am Alanı Olarak Türkiye 

Farrère’e göre Türkiye, her bireyin farklılıklarıyla birlikte uyum içinde ya�ayabilece�i hu-
zurlu ve ho�görülü bir birlikte ya�am alanıdır. Sarayların, camilerin ve kiliselerin yan yana bu-
lundu�unu ve uyum içinde birlikte var olduklarını �öyle anlatır: "Camiler saraylara kom�u. Sürü 
halindeler. Her mezhepten Hıristiyan kiliseleri de onlara kom�u. ��te Müslüman ho�görüsünün 
bir kanıtı daha, daha fazlasına gerek olmasa bile. Sıklıkla tekrar ediyorum ama bir önyargıyla 
veya yanlı�la sava�ırken abartmaktan söz edilebilir mi?" (Farrère, 1926: 228). �ahit oldu�u 
birlikte ya�am tecrübesi, Türkiye’ye ve Türklere kar�ı olan önyargıyı kırma iste�ini ortaya çı-
karmı�tır ve bu u�urda tekrara dü�mekten de kaçınmadı�ını böylece dile getirir. 

Türkiye’de kar�ıla�tı�ı ho�görünün ba�ka Müslüman ülkelerde bulunmadı�ını vurgula-
yarak bu konuda Türk halkının da hakkını vermek gerekti�ini �öyle ifade eder:  

"�slam ba�ka yerlerde Türkiye’de oldu�u kadar kolay de�ildir. (…) Belki de size 
övdü�üm bu müthi� ho�görüyü �slam dinine de�il Türk halkının kendisine atfetmek ge-
rekir. Türk halkı sakin, dengeli ve ba�kasına kar�ı saygılı bir halktır. Bu saygı yalnızca 
inançla ilgili konularda de�il her konudadır. Ba�ka hiçbir yerde – neresi olursa olsun – 
yabancılar Türkiye’de oldu�u kadar istedi�i gibi davranmak ve ya�amakta bu kadar öz-
gür de�ildir." (Farrère, 1926: 228-229). 

Ona göre bu ho�görü iyilikten gelmektedir. Özetlemek gerekirse Türkler iyidir, iyi insandır 
ve bu özelliklerinden dolayı "Yabancıyı kabul eder, diledi�i gibi ya�amasına izin verir, ba�ka-
sıyla hiç ilgilenmez. Kendi evinde diledi�ini yapar, dı�arıda da ba�kasının ne yaptı�ına hiç 
bakmaz. Bu kafa yapısı Batı’da tuhaf algılanabilir ancak inanın ilginç derecede sempatiktir" 
(Farrère, 1926: 230). Farrère, bir yabancı olarak Türklerle birlikte ya�amaktan büyük keyif al-
mı� ve özellikle de "belki de ya�anılabilecek en güzel �ehirdi" ve "Avare ömrümde yolumun 
dü�tü�ü ba�kentler içinde ki�isel ba�ımsızlık ve huzurun en fazla oldu�u �ehirdi." (Farrère, 
1926: 231) diyerek andı�ı �stanbul’da çok rahat etmi�tir. 

Claude Farrère’in Türkiye’ye kar�ı edindi�i bu ho�görü izleniminin istisnai tecrübelerle 
olu�madı�ını, aksine ülkenin her yerine yayılmı� oldu�unu Farrère’in �u sözlerinde görmek 
mümkündür: "Bu Müslüman ho�görüsünün tezahürünü her yerde gördüm: saraydan mezara, 
camiden saraya, geçti�im her yerde" (Farrère, 1926: 226-227). 

Erken Cumhuriyet Döneminde Türkiye’nin De�i�en Dil Politikası 

Farrère, Türkiye ile ilgili oldukça olumlu söylemler aktarmakla birlikte Erken Cumhuriyet 
döneminde de�i�im gösteren dil politikalarına da mesafeli yakla�mı�tır. Bir eserinde Aya-
sofya’nın adından bahsederken Osmanlı Devleti'nden Türkiye Cumhuriyeti’ne geçi� döne-
minde de�i�en dil politikasına da de�inir:  

"Rumların da dedi�i gibi Ayasofya veya eskiden Türklerin ve Fransızların dedi�i 
gibi Sainte-Sophie (biliyorsunuz, Fransızca Türk Devletinde resmî dil olmu�tu. Ta ki Tür-
kiye cumhuriyet olana kadar. Padi�ahın tüm fermanları da hem Fransızca hem Türkçe 
yazılırdı…) Ancak 1923’ten sonra, Mustafa Kemal zaferini tamamladı�ında, kısmen de 
Fransa’nın çok iyi niyetli olarak tarafsız kalması sayesinde dilimiz Türkiye’den çıkarıldı." 
(Farrère, 1926: 220).  

Yazarın bu yorumundan, Cumhuriyetin kurulmasıyla birlikte de�i�en dil politikasından 
memnun kalmadı�ı anla�ılmaktadır. Ancak buna ra�men Türkiye’ye ilgisi ve ziyaretleri devam 
etmi�, hatta zaman zaman elinden geldi�ince Türkiye ve Fransa arasında adeta bir elçilik ve 
köprü kurma görevi üstlenmi�tir. Erken Cumhuriyet döneminde, özellikle de 1924’te, Mustafa 
Kemal Atatürk’ün talebi üzerine iki ülke arasındaki ili�kilerin iyile�tirilmesi için Fransız yönetimi 
ile görü�mü�tür (Farrère, 1926).  

Claude Farrère’in Gözünden Türkler 

Farrère’in eserlerinde Türklerle ilgili birçok gözlem ve tespit bulunmaktadır. Yaptı�ı se-
yahatlerde kar�ıla�tı�ı insanlarla ya�adı�ı tecrübeler do�rultusunda Türk insanının özellikleri 
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hakkında bir fikir edinmi�tir. Türklerle ilgili öne çıkardı�ı özellikler ise nezaket, iyilik ve ho�gö-
rüdür (Farrère, 1926). Bu özellikler içinden en baskın olanının ise iyilik oldu�unu ifade etmek-
tedir. Farrère’e göre "Türkiye, baskın özelli�i iyi kalplilik olan özel bir dünyadır" (Farrère, 1926: 
215). Türkler iyi kalpli ve temiz yürekli insanlardır. Eserlerinde, bu özelliklerin her birini bizzat 
deneyimledi�i birçok örne�e yer verir.  

Bir Türkiye ziyaretinde Anadolu’yu "büyük a�açların ve taze kaynakların ülkesi" olarak 
betimlerken Anadolu insanının da tasvirini yapar. Ona göre Anadolu, "erkeklerin daima daha 
az sert ve daha az kaba oldu�u, kadınların daha az kusursuz ve daha az hileci oldu�u bir 
yerdir…" (Farrère, 1926: 179). Ba�ka bir deyi�le, Türk erkeklerini kibar ve nazik, Türk kadınla-
rını ise do�al ve saf olarak tarif etmi�tir.  

Farrère’in dikkat çekti�i bir nezaket örne�i olarak Türklerin çiçeklere olan ilgisi de göste-
rilebilir. Farrère Türkiye’deki mezarlık kültürüne de ilgi duymu� ve zaman içinde bu kültürde 
birtakım de�i�iklikler olsa da çiçeklerin hiç ihmal edilmemi� olması dikkatini çekmi�tir: "Ama 
kadın mezarlarında çiçekler vazgeçilmezdir. Her Türk kadınının üzerinde mutlaka ya mermer-
den ya da kumta�ından çiçekler bulunur. Çiçek, Türkiye’de lüks olmak �öyle dursun bir gerek-
liliktir. Her yerde çiçek vardır ve Türkler için çiçeksiz bir hayat dü�ünülemez." (Farrère, 1926: 
225). Çiçeklere bu denli önem veren bir toplum olarak Türklerin nezaketle anılması �a�ırtma-
maktadır. 

Farrère, seyahat notlarında özellikle Türkiye’deki imamların nezaketinden ve ho�görü-
sünden etkilendi�i birçok örne�e geni� yer ayırmı�tır. Ziyaret etti�i camilerin içinde çocukların 
oyun oynaması ve ne ibadet etmekte olan insanların ne de imamların buna kar�ı çıkmaması 
dikkatini cezbeden durumlardan biridir. Camide saklambaç oynayan çocukları ve onları ho�-
görüyle kar�ılayan Müslümanları �öyle anlatır: "Büyük sütunların arkasında saklambaç oyna-
mak da çok yaygındır! Sessizce Mekke’ye yönelip secde etmi� kadim inananlar da asayi�ten 
sorumlu imamlar da bu durumdan rahatsız olmayı akıllarından bile geçirmezler" (Farrère, 
1925: 214-215). 

Bir gün, çinilerini görmek için mutlaka ziyaret edilmesi gerekti�i söylenen ancak gitti�inde 
kapalı buldu�u bir camiyi gezmek istemi�, ısrar edince de yakınlarda oynayan ve cami imamı-
nın torunu olan bir çocuk dedesini ça�ırıp camiyi açtırmı�tır. Farrère, yerinde bulunmadı�ı için 
kendisinden özür dileyen ve camiyi ke�finde ona özenle rehberlik eden imamın misafirperver-
li�inden ve nezaketinden oldukça etkilenmi�tir (Farrère, 1926: 215). 

Aktardı�ı ba�ka bir hikâyede ise bir kadın arkada�ıyla birlikte 15. yüzyıla ait �ran çinileri-
nin bulundu�u küçük bir mescidi gezmi�tir. Mescit imamının arkada�ı oldu�unu da aktarır. 
Farrère, mescide girmeden önce ayakkabıların çıkarılması gerekti�ini ancak Hıristiyanlara bu 
konuda ho�görü gösterildi�ini, onlardan yalnızca halıları kirletmemeleri için ayakkabının üze-
rine pabuç giymeleri istendi�ini aktarır. Ancak o gün yanında bulunan arkada�ının ayakları çok 
küçük oldu�u için giymesi gereken pabuçlar büyük gelmi�tir ve giydi�i takdirde dü�mekten 
korkmu�tur. Bunun üzerine imamın ne denli ho�görüyle kar�ılık verdi�ini yazar; ilk önce imam-
dan aktardı�ı Türkçe sözcüklerle, daha sonra kendi yorumuyla �öyle aktarır: "Ve imam ona 
bakarak cevap verdi: ‘Zarar, iok: tchok koutchouk!’ Önemli de�il! Pabuç giymeden de girebilir-
siniz. Ayaklarınız çok küçük!" (Farrère, 1926: 216). Sonrasında imamı �öyle tasvir eder: "Bu 
adam engin bir suhuleti ho� bir nezaketle bulu�turmayı iyi biliyordu" (Farrère, 1926: 216). 

Türkiye’de tanık oldu�u ho�görüye ili�kin son anısı da Bizans döneminde kilise olup son-
radan camiye çevrilen Kariye Cami’sine gitti�i güne dayanmaktadır. Orada kar�ıla�tı�ı imamın 
kendisine "çok daha güzel ve daha büyük bir dindarlık dersi verdi�ini" aktarır. �mam, farklı bir 
dine inanıyor olsa da "bir olan Tanrının evi" olarak kabul edilen camide diledi�i gibi ibadet 
edebilece�ini �u ifadelerle kendisine söylemi�tir: "diz çöküp dua etmek istersen, burada da 
yapabilirsin. Tanrı seni mutlaka duyacaktır!" �mamın bu sözlerinden etkilenen Farrère, örnek 
bir Katolik olmamasına ra�men camide dua etti�ini �öyle aktarır: "Diz çöküp dua ettim. Vasat 
bir Katolik sayılırım ancak Müslüman bir ülkede kendiniz hakkında bırakabilece�iniz en kötü 



82 AHBVÜ Edebiyat Fakültesi Dergisi (HEFAD) Cumhuriyetin Yüzüncü Yılı Özel Sayısı 

 

 

intiba ateist olmanızdır. Müslümanlar ne dönmeleri ne de münkirleri severler" (Farrère, 1926: 
217-218).    

Yazarın, imamlar ve genel olarak Müslümanlar ile ilgili aktardı�ı anılar onların ho�görü-
sünü ve nezaketini vurgulamaktadır. Bir Hıristiyan olarak yazar �stanbul’da bu açıdan hiç zorluk 
çekmemi�, aksine Müslümanlarla güzel payla�ımlarda bulunmu�tur. 

Farrère’e göre Türklerin bir özelli�i de sessiz ve suskun olmaları, bu sebeple de dü�man-
larıyla ba� edememeleridir. Farrère’e göre Türkler, Türkiye hakkında basında üretilen olumsuz 
söylemlere ve asılsız haberlere kar�ı sava�abilecek güçte de�ildir. Buna kar�ın Türkiye’nin 
dü�manları demagojide çok ba�arılıdır ve Farrère onları "temel silahı yalan olan insanlar" 
(1926: 234) olarak tanımlar. Farrère, yalnızca iyi niyetli okurlarına bazı basın organlarının "Ke-
malistlerle" ilgili yaptı�ı yalan haberlere inanmamalarını ö�ütler. Ona göre "Kemalistlerin tek 
amacı umutsuz bir �ekilde vatan topra�ını korumaktır" (Farrère, 1926: 233). Yazara göre Türk-
ler dü�manlarına kar�ı daha dezavantajlı konumda olmu�tur çünkü dü�manları maddi kaynak-
ları sayesinde ve dilleri "Batı’da Türkçeden daha kolay anla�ılır diller" (Farrère, 1926: 233) 
oldu�u için, özellikle basının gücünü kullanarak birçok avantaj elde etmi�tir. Dahası Türkler 
"çok sessiz bir ırktır ve tüm dü�manları tam aksine a�zı iyi laf yapan laf cambazlarıdır" (Farrère, 
1926: 234). Farrère’e göre Türkler, suskunluklarının bedelini kendilerine atılan iftiralarla öde-
mi�tir. Gerçekleri ortaya çıkaramadıkları için de dünyanın gözünde Türkler daima haksız, di-
�erleri ise haklı olmu�tur. Farrère bu dü�üncelerini �öyle ifade eder: "Türkler hiçbir zaman 
Avrupa önünde, hele Amerika önünde konu�amadı. Dü�manları da keyfi olarak onlara çamur 
attı. Yanlı� bilgilendirilmi� insanların gözünde sıklıkla onların haklı, Türklerin ise haksız olma-
sından daha do�al ne olabilir?" (1926: 234). Yazar bu sözlerle Türklerin hakkını savunmaya, 
duyuramadıkları ses olmaya çalı�tı�ını ifade etmektedir. 

Claude Farrère’in Mustafa Kemal Atatürk ile Görü�mesi ve �zlenimleri 

Farrère’in yaptı�ı tüm seyahatler kendisini ki�isel olarak etkilemi�tir ancak bu seyahatle-
rinde 1922 yılında gerçekle�tirdi�i seyahat öne çıkmaktadır. Çünkü bu seyahatinde yazar, 
Mustafa Kemal ile görü�mü�tür. Özçelebi, Farrère’in Adapazarı’na ziyareti sırasında gerçekle-
�en süreci �u sözlerle ifade etmektedir:  

“Üçüncü seyahatinin sonlarına do�ru, daha do�rusu 19-21 Haziran 1922 tarihleri 
arasında Farrère, Mustafa Kemal'in Adapazarı’ndaki karargâhını ziyaret etti. Fransa’nın 
büyükelçisi oldu�u zamanlarda, General Pellé onu �stanbul’a davet etmi�ti. Bu davetin 
tek sebebi, esasen Ankara milliyetçilerinin lideriyle önceden planlanmı� bu görü�meydi. 
Böylece General Pellé, Farrère’den Anadolu'ya gitmesini ve Mustafa Kemal’in ve ordu-
sunun durumunu ö�renmek için oradaki Gazi'ye katılmasını istemi�ti. Komutan Joubert 
komutasındaki bir Fransız sava� gemisi, onu �ngiliz-Yunan ablukası yoluyla �zmit'e nak-
letmi�ti. Farrère, Gazi'nin özel treni ile Adapazarı'na getirildi. Resmî trenden inerken Türk 
ve Fransız bayraklarından yapılmı� bir zafer takı altından geçti. Bu e�siz bulu�madan 
1930'da yayınlanan La Turquie Ressuscitée (1922) (Dirilen Türkiye) (1930) do�mu�tur; 
eserde bu gezisi sırasında, milliyetçilerin kendisi için yaptı�ı kar�ılama merasiminin ay-
rıntıları ve ilk izlenimleri yer almaktadır. “La Turquie Ressuscitée (Dirilen Türkiye) bu kar-
�ıla�mayı ele alan tek kitap olmamakla birlikte Farrère’in izlenimlerini deneyimledi�i 
�ekliyle aktardı�ı tek kitaptır” (1979: 112).  

Farrère’in Mustafa Kemal tarafından kar�ılanması da Farrère’in kendi eserinde çarpıcı 
�ekilde yer almı�tır. Farrère’i uzun uzun konu�tukları "�ehir içinde sade bir ev" olan meskenine 
kabul eden Mustafa Kemal, ona �u �ekilde yakla�mı�tır: “Sayın Claude Farrère, Türkiye'nin ve 
Türk halkının kıymetli dostu", "sevgili ve saygıde�er dostumuz", "sevgili misafir", "Hürriyet ve 
istiklali dünyaya tanıtmak için inkılaplar yapan, kanını döken bu çok asil milletin �anlı evlatla-
rından biri" (1922: 63). 
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Mustafa Kemal, 20 Haziran 1922 tarihinde onuruna yaptı�ı bir konu�mada4 bu de�erli ve 
samimi dostluktan bir kez daha söz etmi�tir: “Bu sevinç sadece ki�isel de�il, aynı zamanda 
genel niteliktedir (...) Milletimizin gönlü de aynı dostluk ve hayranlık duygusuyla de�erli dostu-
muz için atmaktadır...” (Özçelebi, 1979: 112-113). 

Farrère, Adapazarı’nda iki gün kalmı�, Mustafa Kemal’in ve ordusunun de�erini sorup 
soru�turmu� ve sonra da �stanbul’a dönmü�tür (Özçelebi, 1979: 112-113). Bu süre zarfında 
Mustafa Kemal’i tanıma fırsatı bulan Farrère, Turquie Ressuscitée (Dirilen Türkiye) adlı ese-
rinde �u ifadeleri kullanmı�tır: 

“Mustafa Kemal’e kendimi kaptırmaktan alıkoyamadı�ım bir heyecanla bakıyorum. 
Bir kere daha belirteyim ki, görünü�ü yanıltıcı de�il. Ayinesi i�tir ki�inin. Uzun ve kuvvetli 
bir ba�, d���nceyi yansıtan kırı�ıklıklarla kaplı geni� bir alın, korkunç bir enerji ifade eden 
çene; buzul kadar mavi gözler- i�te ilk g	r�len �eyler bunlar. Akıl almaz derecede ken-
dine hâkimiyet; hiçbir �eyin boyun e�diremedi�i bir irade; ve nihayet en sabit ve en sabırlı 
dikkat ve d���nce kudreti; i�te bu yüzün daha sonra ortaya koydu�u �eyler. Bu çehre o 
kadar hareketsiz ki insanı b�y�l�yor. Bir gülümsemenin bu yüz çizgilerini yumu�atabil-
mesi imkânsız gibi g	r�n�yor. Bununla beraber, birdenbire, insanı �a�ırtacak kadar tat-
lılıkla g�l�msedi�i de oluyor. Ya�ı tahmin edilemez. Söylediklerine g	re, Mustafa Kemal 
Pa�a 41 ya�ındaymı�. Ben 30 ile 50 arasında bir ya� seçemezdim onun i
in. Yüzdeki 
kırı�ıklıklar derin, ama bıyıklar sarı; saçlar a�armı��, ama y�r�y�� 
evik. Mustafa Kemal 
Pa�a’nın inanılmayacak sınırların ötesinde uykusuzlukla mücadele edebilece�ini, yirmi 
bir gün ve gece süren Sakarya Sava�ı boyunca en uzunu be�� saati zor bulacak �ekilde 
sadece altı gece uyudu�unu biliyorum. ��te Anadolu’nun Tek Adam’ı, böyle tezatların ve 
direni�lerin bir b�t�n�” (Farrère, 1930: 108-110)5 (�z
elebi, 1974: 114).  

Bu kar�ıla�mada Farrère, Mustafa Kemal’in kendisini di�er devlet adamlarından ayıran 
bazı nadir özellikleri kar�ısında hayrete dü�mektedir. Özçelebi’nin aktardı�ı üzere; “Sou-
venirs”de yazdıklarına göre, Farrère, ‘basit çok basit bir pa�a’ gördü, ama ‘yüzü, çok so�uk, 
çok sertti’, ‘içgüdüsel olarak ona kar�ı antipatikti’” (Farrère, 1930: 110). Farrère onu, “bütün 
asalet ve kibarlı�ıyla gönlü cezbeden yüzüyle” Abdülmecit’e benzetiyor (Farrère, 1953: 210-
211). Seyahatinden dönü�ünde yazdı�ı bir makalede Farrère, Mustafa Kemal’i Jeanne d’Arc 
ile kar�ıla�tırır ve zaferini �imdiye kadar yalnızca Jeanne d’Arc’ın ba�arabildi�i mucizelerden 
biri olarak nitelendirir: “Ölü bir ulusu diriltmenin mucizesi ve zaten yutulmu� bir halkın parçala-
rıyla onu yeniden in�a etmek. Ya�ayan ve galip gelen bir halk” (Farrère, 1953: 210-211).  

Farrère aynı zamanda komutan olarak Mustafa Kemal’i, Mare�al Foch ile ve bir devlet 
adamı olarak Clemenceau ile kar�ıla�tırır (1979: 115). Farrère Mustafa Kemal’i kar�ıla�tırma 
ve benzetmelerle anlatmaktadır ve ondan ne kadar etkilendi�i ifadelerinden anla�ılmaktadır:  

“Mustafa Kemal, di�er devlet adamlarından �u özelliklerinde dolayı ayrılır; çok din-
ler, uzun dü�ünür ve çok az cevap verir. Çevresiyle, subaylarıyla ve halkla ili�kileri takdire 
�ayandır. Onunla, Gazi ile konu�tu�umuzda, o zaman saygıdan, hürmetten, körü körüne 
ba�lılıktan ve inançtan daha iyi ve kuvvetli bir his ortaya çıkar. Tüm gözler parlar, tüm 
yüzler aydınlanır, Türk halkının Mustafa Kemal Pa�a’yı dinlemesi çok güzel bir �ey...” 6 
(1979: 115). 

Farrère, Mustafa Kemal ile ilgili görü�lerinin yanı sıra ordusu ile ilgili izlenimlerinden de 
bahsetmektedir:  

                                                 
4  Farrère bu konu�mayı tercüme ettirdi ve Turquie Ressuscitée (Dirilen Türkiye) ba�lıklı eserinde tercümesini 

yayımladı (s. 145-1454). Öte yandan Avni Öztüre, Nicomedia-�zmit Tarihi adlı eserinde aynı konu�mayı 
Türkçe olarak da yayımlamı�tır (s. 195-196). 

5  Bu alıntının çevirisi Ali Özçelebi’nin 1974 yılında yayınlanan “Mustafa Kemal Atatürk ve Claude Farrère” 
ba�lıklı makalesinde yer almaktadır. Bu çalı�mada Özçelebi’nin çevirisi kullanılmı�tır. Bkz. (�z�elebi, 1974).  

6  Grand inconnu, LE GAULOIS, 18 juilllet 1922. 



84 AHBVÜ Edebiyat Fakültesi Dergisi (HEFAD) Cumhuriyetin Yüzüncü Yılı Özel Sayısı 

 

 

“Mustafa Kemal’in ordusu ve kaynakları pek çok �eyden yoksundu. Yanındaki �ok 
bölüklerini incelerken fark ettim… Örne�in süvarilerinin hepsi iplerle donatılmı�tı. Deri 
yok, lüks bir �ey yok. Ama oldu�u gibi, bu iyi atlı süvari Yunan piyade ve topçusunu 
ezmi�ti” (Özçelebi, 1979: 115).  

 

Bunlara ek olarak, Farrère’in ifadeleriyle Mustafa Kemal’e kar�ı herkesin büyük ve derin 
bir saygı duydu�unu, hatta bu durumun “saygı, körü körüne ba�lılık ve inanç” olarak da yorum-
lanabilece�ini belirtmektedir. Herkesin Mustafa Kemal’e hayran oldu�unu ve onun tarafından 
aydınlatıldı�ını ifade eden Farrère’in 1914-1918 yılları arasında hiçbir yerde, Fransa'da bile 
böyle bir zevkle askerlerin ba�lılı�ına tanık olmadı�ını da belirtmektedir (1979: 115). Claude 
Farrère’in Cumhuriyet’in ilanından sonra yön de�i�tirdi�i kimi yazarlarca iddia edilmi�tir: “Cla-
ude Farrere, Osmanlıları sevmi�, ama ça�da� Türkiye Cumhuriyeti’ni yadırgamı�tı; ba�ka bir 
deyi�le, Türkiye’nin ça�da�la�masını be�enmemi�ti. O hep egzotizmin yarattı�ı romantik imajlı 
eski Türkiye’yi özlüyordu (…)” (TTA, 2022). Bu romantik ve egzotik özlem yine bazı yazarların 
iddiası ve analizlerine göre, yazmı� oldu�u Mes Voyages (1926) (Seyahatlerim), Turquie Res-
suscitée (1930) (Dirilen Türkiye), Les quatre dames d’Angora (1933) (Ankaralı Dört Hanım) ve 
Forces Spirituelles de L’Orient (1935) (Do�u’nun Manevî Güçleri) adlı romanların da ana motifi 
olarak de�erlendirilmektedir. “Bu kitaplarda Farrère daha çok Cumhuriyetçi Türkiye’ye ele�tiri-
lerde bulunmu�, Mustafa Kemal’den bahsetmi� ama ona asla ki�isel olarak saldırmamı� ve 
ya�amı boyunca Atatürk'ün kendisi hakkında a�a�ılayıcı ve banal sözler sarf etmemi�tir” (Öz-
çelebi, 1979: 115). 

Sonuç 

Türkiye ve Türk dostu olan Farrère’in Türklere olan ilgisi, yazarın Türkiye’ye yaptı�ı se-
yahatlerinde, eserlerinde ve demeçlerinde kendisini göstermekte ve hem ulusal hem de ulus-
lararası yazında birçok bilimsel çalı�maya da konu olmaktadır.   

Çalı�mamız, Farrère’in siyasi fikirlerine ve tanıdı�ı Türk �ahsiyetleriyle olan ili�kilerine de 
yer vermi�, Türk �ahsiyetlerin portrelerini bir yabancının gördü�ü �ekilde gösterme fırsatı sun-
mu�tur. Bunu belirtirken de tarafsız kalmaya, yazarın kendi fikirlerini diriltmeye, muhakemesi-
nin nedenlerine i�aret etmeye ve yazardan alıntılar yapmaya özen gösterilmi�tir. Claude 
Farrère’in temel ve göze çarpan özellikleri, sanatı, eserleri ve üslubu bütünsel bir yapı olarak 
de�erlendirilmi�tir. Buna ili�kin bazı de�erlendirmeler sunulmu�tur.  

Yukarıda bahsedilen bilgiler ı�ı�ında bu çalı�mada, Farrère’in Türkiye’ye gerçekle�tirdi�i 
seyahatleri, Türkiye ve Türkler hakkındaki izlenimleri, Mustafa Kemal Atatürk ile görü�mesi ve 
dü�ünceleri üzerine odaklanılmı�tır.  

Sonuç olarak, Farrère’in Türkiye’ye yaptı�ı seyahatler, Mustafa Kemal ile görü�mesi ve 
ülkede geçirdi�i zaman diliminde yaptı�ı gözlemlerle birlikte Türkiye ve Türklere kar�ı olan fi-
kirleri de de�i�mi�tir.  

Farrère’e göre Mustafa Kemal Atatürk, inanılmaz bir öz denetime, dikkat ve dü�ünme 
gücüne sahip, büyüleyici ve kararlı bir lider gibi görünmektedir. Di�er devlet adamlarından 
farklı olarak Mustafa Kemal’in konu�mak yerine çok dinledi�ini ve dü�ündü�ünü ifade etmi� ve 
konu�tu�unda, herkesin ona inanılmaz derecede saygı duydu�unu ve hayran kaldı�ını vurgu-
lamı�tır. Farrère Mustafa Kemal’e derin bir hayranlık beslemi� ancak Türk milletinin “kurtarı-
cısı”na hayran olmasına ra�men, halifeli�in ve saltanatın kaldırılmasını, Osmanlı ailesinin 
sürgün edilmesini ve Atatürk’ün inkılaplarını onaylamamı�tır. Tüm bu fikirlerine ra�men 
Farrère, Türk hayatının ve namusunun kurtarıcısı oldu�u için Mustafa Kemal’i ki�isel olarak 
ele�tirmemi�tir. 

Son olarak, Claude Farrère’in Türklere verdi�i destek ve Türk kültürüne besledi�i güzel 
duygular tarihe bir not olarak dü�mü� ve ister ele�tirel ister öznel bir ba�lamda olsun yabancı 
bir yazarın gözünden kendimizi görme imkânını sa�lamı�tır. 
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YAZARLARIN KATKI DÜZEYLER�: Birinci Yazar %20, �kinci Yazar %20, Üçüncü Yazar %20, Dördüncü Yazar 
%20, Be�inci Yazar %20. 
ET�K KOM�TE ONAYI: Çalı�mada etik kurul iznine gerek yoktur.    
F�NANSAL DESTEK: Çalı�mada finansal destek alınmamı�tır.    
ÇIKAR ÇATI�MASI: Çalı�mada potansiyel çıkar çatı�ması bulunmamaktadır. 
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